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TERMOMETROA

EHUKO ZIENTZIA FAKULTATEAN
elkartu gara izena ezkutuan gorde
nahi duen irakaslearekin. Bere bule-
goan hartu gaituenean paper bat du
eskuan; Unibasq-ek bidali dio, hau
da, Eusko Jaurlaritzak EAEko uni-
bertsitate sistemaren kalitatea eba-
luatzeko sortutako agentziak. 

Aipatutako dokumentuaren
bitartez, Unibasqek esplikatu egiten
dio irakasleari zergatik ez duen
lortu puntu nahikoa Irakasle Oso
bihurtzeko, eta ondorioz unibertsi-
tatean estatus hobea lortzeko:
“Eskatzailearen argudiatzeak azter-
tu ostean, batzorde honek berres-
ten du aurrez emandako puntua-
zioa. Argitalpen zientifikoetan
plazaratutako lanei dagokien puntu
kopurua asko aldentzen da Irakasle
Oso batek behar lukeenetik. Maila
hori eskuratu ahal izateko, hauta-
gaiak handitu egin beharko du itzal
handiko aldizkarietan egindako
ekoizpen zientifikoa”. 

Ez dugu asmorik, ezta gaitasunik
ere, gure solaskidearen produkzio
zientifikoa noraino den bikaina
epaitzeko. Berarengana etorri izana-
ren arrazoia beste bat da: hizkuntza
aldetik dagoen desoreka batez ohar-
tarazi nahi gaitu. Unibasqek azter-
tutako epean, dozena eta erdi ingu-
ru ikerlan argitaratu ditu euskaraz,
eta denen baturagatik zero puntu
eskuratu ditu. Gaztelaniaz eta inge-
lesez argitaratu duen bakoitzarenga-
tik baino gutxiago. Hori bai, Euska-
raren Ezagutza alorrean puntu
kopuru maximoa eman dio Unibas-
qek gure irakasle anonimoari.

“Baina nik ez ditut lan horiek idatzi
euskara menperatzen dudala froga-
tzeko; zientzia-ikerlanak dira”.

Oihartzun defizita
Ikerkuntzan, egindako lanaren kali-
tateak baino garrantzi handiagoa
izan ohi du haren oihartzunak, eta
euskaraz lor daitekeen oihartzuna
hutsaren hurrengoa da. Edo hutsa
besterik gabe, Unibasqen irizpideak
aintzat hartzera. Hori jakin badaki
urtarriletik EHUko Euskara errek-
toreorde den Xabier Etxaniz Erlek.
“Artikulu baten inpaktua neurtzeko
irizpide bat da zenbat aldiz izan den
aipatua, eta euskaraz idazten badu-
zu ia inork ez zaitu aipatuko. Ingele-

sez idatzita, aldiz, askotan aipatuko
zaituzte”.  

Ez du ingelesa alferrik aipatu
Etxanizek, nazioartean ikerkuntza-
ren lingua franca baita. Esamoldea ez
dugu geuk asmatu, EHUk berak
idatzitako dokumentu batetik atera
dugu: 2007tik 2012ra arteko Euska-
raren Plan Gidaria. Hona zer dioen
Planak lingua franca-rena aipatzen
duen paragrafo berean: “Erabat
estandarizatuta ez dagoen euskara
bezalako hizkuntza baten kasuan,
euskaraz lan egin eta argitaratzen
duten ikertzaileen ekarpenak ezin-
bestekoak dira”. 

Euskaraz egindako ikerketa bul-
tzatu beharra azpimarratzen du,

IKERKUNTZA

Ura urre nola bihurtu asmatzekotan, ez argitaratu emaitzak hizkuntza gutxitu batean. Horra
EHUren arazoetako bat: ikerkuntzan euskara sustatzeko neurri orok topo egiten du aspaldi
eraikitako hesiekin. Oraingoz ezin gaindituzko hesiak dira, beren lanaren berri euskaraz

eman nahi duten ikertzaileek ondo dakitenez. 

Ingelesa da nagusi nazioarteko inpaktuzko aldizkarietan. Euskarak, aldiz, zaila du
prestigiodun argitalpenen zerrendetan muturra sartzea.

Aukeratu: euskara edo ospea
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hortaz, Plan Gidariak, eta horreta-
rako hainbat neurri proposatzen
du. Abian dira guztiak, baina ezin
esan bost urteotan euskararen ego-
era biziki hobetu denik ikerkuntza-
ren alorrean.

Ingelesaren eskutik ospe bila?
Plan Gidariaren epea agortuta
dagoenez gero, ikusi beharko da
datozen urteetarako zer nolako egi-
tasmoa garatzen duen errektore-
talde berriak. Momentuz, eta iker-
kuntzan euskara sustatzeari
dagokionez, honakoa aurreratu
digu Xabier Etxanizek: “EHUk
euskara hutsezko hiru aldizkari
zientifiko argitaratzen ditu: Ekaia,
Gogoa eta Tantak, oihartzun eskasa
dutenak. Gure asmoa da paperean
orain arte bezala jarraitzea baina
edizio digitalak elebidunak izatea,
euskaraz eta ingelesez. Horrela,
gure bi helburuak bete ahal dira:
ikerketa egitea bata, euskarazko
corpus zientifikoa osatuz joatea
bestea. Euskaraz doktorego-tesi bat
egitea oso garrantzitsua da euskara-
ren garapenerako, baina beste alde-
tik ikusi behar da zer ekarpen egiten
zaion zientziari. Logikoena da
horren berri ematea kanpoan. Eta
zer hizkuntza erabiliko duzu horre-
tarako? Ingelesa”. 

Xabier Etxanizen hitzetatik
bakarrik ez, Euskararen Plan Gida-
riaren pasarte askotatik ere ondo-
rioztatzen da euskarak ingelesa
beharko duela bidaide, ikerkuntzan
ospe pixka bat irabazi nahi badu.
Euskarak EHUn duen lehiakide
nagusiak, gaztelaniak, ez du arazo
hori. Agian ez da ikertzaileen lingua
franca, baina 500 milioitik gora hiz-
tun edukitzea ez da berme ahula.

Euskaraz ikertzea, negozio txarra
Asmoak asmo eta neurriak neurri,
bide luzea dago egiteke, Lore
Erriondo EHUko Filosofia eta Hez-
kuntzen Zientzietako irakasle eta

ikertzailearen iritziz. Ez dugu ausaz
aukeratu Erriondo mintzakide
modura, 2012ko Euskal Kulturaren
Urtekarian idatzi zuen honengatik
baizik: “Ikerkuntzari dagokionez,
euskarazko ikerketa proiektuak
urriak dira eta ikerketa-talde euskal-
dun gutxi daude. Ez da errenta eus-
karaz ikertzea: laguntza gutxi, curri-
culumerako balio eskasa, sortze lan
handia eskatzen du terminologia
mailan, talde eraketan, baliabide
urriak eta beste hizkuntzatara itzuli
beharra aintzat hartzea nahi bada”.  

Prestigio falta ez da arazo bakarra
Norberaren curriculuma gizentzeko
duen balio eskasaz gain, beste fak-
tore batzuek oztopatzen dute eus-
karaz ikertzea, Erriondoren esane-
tan. Esanguratsuenetako bat
lan-kargaren banaketan dagoen

desoreka da. EHUk irakasle elebi-
dunak eta elebakarrak –hots, gazte-
laniadunak– bereizten ditu; lehenbi-
zikoek euskaraz zein gaztelaniaz
eman ditzakete eskolak, bigarren
multzokoek gaztelaniaz baino ez.
Horrek zama dakarkie euskaldunei,
ikertzeko denbora kentzen baitie.
Euskararen Plan Gidariaren Luza-
pena izeneko dokumentuan desore-
ka hori existitzen dela onartzen du
EHUk, bai eta arazoari aurre egite-
ko neurriak iragarri ere, baina
momentuz arazoa hor dago. 

Erriondok garbi du euskarak
ezin duela munduan ingelesarekin
lehiatu, baina uste du errealitate
horrek ez gaituela konformatzera
eraman behar. Alegia, EHUren
zereginetako bat dela euskara susta-
tzeko eginahalak egitea –unibertsi-
tatearen estatutuek diotenez, bestal-
de–; irakasle errenteriarraren
hitzetan, “euskararen aldeko fakto-
re zuzentzaileak” ezartzea. 

Tesia euskaraz, gutxiren hautua 
Orain arte egindakoa ez zaio nahi-
koa iruditzen Erriondori. “Irakas-
kuntzaren alorrean aurrerapausoak
izan dira eskaria egon delako, baina
ikerkuntzan ez da gauza bera gerta-
tzen; ikerkuntzan, kontsumitzaileek
ez dute eskatzen euskaraz egiteko”.
Hona adibide gordina: 2001/2002
ikasturtean EHUn defendatu dokto-
rego-tesien %8,3 euskarazkoa izan
zen, eta %3,1 ingelesezkoa. Gainera-
koa, gaztelaniazkoa. Hamar urte
geroago, 2010/2011n, euskararen
portzentajea ia berbera zen, eta inge-
lesarena, aldiz, sei halako: %18,3.
“Ikasketak hasten dituzten ikasleeta-
tik gutxi batzuk iritsiko dira ikertzai-
le izatera, eta horrainoko oztopo-las-
terketan etengabe ematen diegun
mezua da ingelesa erabili dezatela”,
dio Lore Erriondok, “horrek ate
gehiago zabalduko dizkielako. Bada,
ateak zabaltzea bada kontua, ikertu
dezatela euskaraz, eta gero arduratu
dadila unibertsitatea ikertutako hori
nazioartean zabaltzeaz”. 

Xabier Etxanizek aitortzen du
militantetik zerbait baduela tesia
euskaraz aurkezten duenak, EHUk
lan hori errazteko laguntzak eman
arren. Eta gauza bera esan liteke
ikerketaz oro har. “Militantzia
horretatik aparte, EHUk pizgarriak
eman behar ditu euska-
raz argitaratzeko”, dio
errektoreordeak. Pizga-
rria zein den asmatzea,
horra gakoa. n

“Ikertzaile izaterainoko
oztopo-lasterketan,

ikasleei etengabe
ematen diegun mezua

da ingelesa erabili
dezatela”

Lore Erriondo
EHUko irakasle eta ikertzailea
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